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Abstract

The German citizens who moved to the South Padifiing
the colonization and emigration period of the nadate 1800s were
a unique breed. While many other Germarlk moving to Brazil
and the United States, for instance, built insdammunities to
preserveDeutschtum(“Germanness’—the German national ideal),
South Seas Germans in Tonga did something diffedmost full
integration with Tongans led to the German language culture
being all but lost after just the first generatigdithough German-
Tongan descendants growing up in the islands sselvblere often
have some idea of their European heritage, theim@e ancestry is
usually not a decisive factor in their careers, éspor lives. The
fact that several German-Tongans have ended upibaGkrmany,
the homeland of their forefathers, is interestirgijyen their
confessed lack of connection to those earlier eanigt This article
explores relationships and conceived personal iiiesbf Germans
in Tonga historically and German-Tongans in Germadagiay,
against the comparative backdrop of German emayatd other
areas of the world .

Keywords. German Diaspora; Tongan Diaspora; German colonial
history; Germans in Tonga; Polynesians in Europ@elll Race;
German-Tongan; Tongan-German; Germans in the SBatific;

German Emigration; Tongan Emigration.
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History of German Emigration to Tonga and Elsewhere

Germans began arriving in foreign nations in langenbers in
the early 1800s, migrating from mostly rural area&ermany: As
Stefan Manz, author o€onstructing a German Diaspora: The
“Greater German Empire”, 1871-1914writes: “[tlhe key ‘push-
factor’ [...] was the transition from predominantlgrarian to
industrial societal structures, causing rifts ia thbour market which
could not absorb a [German] population which dodlitethe course
of the century.? In his article “Hallelujah, We're off to America!”
Brian Lambkin gives the exact figures: “Between A&hd 1879
about 3 million Germans went overseas, and by thiead the 19
century another 2 million had followed Although the United States
was the main recipient of these European emigr@#sada, Brazil,
Argentina, China, Southwest Africa and Australiarevegrimary

destinations for many.

One of these German emigrants was a man namedti@fris
Friedrich August (August) Sanft, from Prussia. Hgministory
reports that Sanft left Europe in 1850 for the BdiStates, hoping to

! Bayern, Niedersachsen, and Mecklenburg-Vorpommegre some of the larger
sources of emigrants abroad, although from the tifrthe turn of the century to the
First World War, Brian Lambkin reports that “indikial men and women emigrated
from all parts of the German-speaking area.” Inllfélajah, We're off to Americal:
The European Cultures of Origin in Western, Cerdaral Northern Europel’eaving
Home: Migration Yesterday and Todagds. Knauf, Diethelm and Barry Moreno.
Bremen: Edition Temmen, 2010, p. 39.

2 Stefan ManzConstructing a German Diaspora: The “Greater Germ&ampire”,
1871-1914New York: Routledge, 2014, p. 26.

3 Brian Lambkin, “Hallelujah, We're off to AmericaThe European Cultures of
Origin in Western, Central and Northern Europe.” leaving Home: Migration
Yesterday and TodayEds. Knauf, Diethelm and Barry Moreno. Bremenitibd
Temmen, 2010, p. 39.
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strike it rich in the California mining rush. By 88, however, he had
already travelled on to both Australia and Samoellf/ settling in
Vava'u, Tonga, to work in the copra business, tiwbite gold” of
the Pacific! Sanft was the first of an estimated over one thods
Germans who would eventually emigrate to, livework in Tonga
from the mid-1800s to the early 2@entury® By 1888 Germans
would be responsible for importing and exportingreater value of
goods to and from Tonga than any other nationalttgn compared
to the British, Danish, Americans, Chinese, Frenoh, native
Tongans Yet, as will be seen, Germans in Tonga did ndovol
“normal” patterns of colonist or settler behavioag compared to
other areas of the world in which numbers of entiggaGermans

were far greater.

Not surprisingly, the United States was the maistidation for
most German emigrants at that time. Brian Lambldports that
ninety percent of German citizens leaving Europ¢hin nineteenth
century were bound for Americayith a smaller percentage moving
to Asia and the southern hemisphere—Africa, SoutheAca, and

the Pacific. In general these Germelk were average citizens

4 caroline Wolfgramm IrwinBeyond the South Seas: Wolfgramm Family History—
1996.North Logan: Family Printer, 1996, p. 1.1.

® James Bade, “Tonga—The friendly Isles”. Llsaving Home: Migration Yesterday
and Today Eds. Knauf, Diethelm and Barry Moreno. BremenitiBd Temmen,
2010, p. 171.

®John MarchTonga: Statistics of the Tonga Islands: For the fFiégars ending 30
June, 1887 and 1888: Trade and Commerce: Compitad Dfficial records in the
office of the collection of custonfSuva: Government Printer, 1888. Microfilm, p. 2-5.
" Brian Lambkin, “Hallelujah, We're off to AmericalThe European Cultures of
Origin in Western, Central and Northern Europe.” leaving Home: Migration
Yesterday and TodayEds. Knauf, Diethelm and Barry Moreno. Bremenitibd
Temmen, 2010, p. 39.
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seeking a better life. Within the host culturestlodir new nations,
however, they were often elevated to places ofasquiestige, due
largely to the desire of many host states to “wfiiteheir local
populationg In many cases emigrating Germans did not mix widel
with their indigenous neighbours, however, nor they always
intend to stay abroad permanently; formed commemitienclaves”)
of purely German-emigrants helped them maintainr timeono-
ethnicity. Jirgen Buchenau, one researcher of Qelgoanmunities
in Mexico, describes this attitude of temporary gmation as the first
and second phases of displayed national identitpothstrated by
Germans in Central America. He maintains that Germa

acculturation into a host nation usually followetheee-step pattern:

1. The formative phase of a “come, conquer,

return home” mentality

2. The enclave phase of creating Fetmat
abroad”
3. The assimilationist phase of integration

with indigenous language and culture
According to Buchenau, in Mexico this third phasd dot

begin to occur until after the end of World War II.

8 “The Brazilian elite [...] was strongly influencedy tracist theories based on
presumably scientific criteria that gave the highating to so-called Nordic peoples,
which, of course, included the Germans.” Fredefickuebke,Germans in the New
World: Essays in the History of ImmigratioBhampaign: U lllinois P, 1999, p. 114.
Kasia Cook,Germans in Tonga: A Look at Racial Integration aRelations in the
late-Nineteenth and early-Twentieth Centuri®8. Honours Thesis. Provo, 2011, p. 3.
9 Jirgen Buchenau, “Blond and Blue-Eyed in MexicdyCil812-1975.” InThe
Heimat Abroad: The Boundaries of Germanne&ds. Krista O’Donnell, Renate
Bridenthal, and Nancy Reagin. Ann Arbor: U Michigdn2005, p. 86.
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A similar pattern was true for Germans in Brazitedierick
Luebke, author osermans in the New World: Essays in the History
of Immigration writes that Germans living in ethnic enclaves in
Brazilian cities often planned to stay only tempibyaand looked
contemptuously down on the indigenous population the
meantime—they worked to keep themselves separat@ fany
extensive interaction with their host culture. Regdly this mind-set
included a resistance to learning Portuguese andesire to
“perpetuate their own [German] language and culindefinitely.”™°
Luebke reports: “Because of the isolated charamtenost German
rural settlements, the social interaction of then@ns with other
Brazilians was infrequent and often superficidlThe extent and
effects of this inveterate segregation can be seemore-modern
Brazil, where according to the 1940 census, Gerwagthe second
most commonly spoken language after PortuglfeSeday there are
an estimated over 5 million Brazilian-Germdrend according to a
2008 article by Ciro Damke, a docent at West Par&tate
University in Brazil, the number of speakers of @an in Brazil at

that time was over 2 millioH'

1 Frederick C. LuebkeGermans in the New World: Essays in the History of
Immigration Champaign: U lllinois P, 1999, p. 115.

1 Frederick C. LuebkeGermans in the New World: Essays in the History of
Immigration Champaign: U lllinois P, 1999, p. 115.

12 Instituto Brasileiro De Geografia E EstatisticBehso Demografico: Populacédo e
Habitacdo.“Série Nacional Vol Il. 1940. Web.

13 A Imigracdo Alema no Brasil'Deustche Well¢in Portuguese). Retrieved 8 June
2015. Web.

4 Ciro Damke. “Politicas lingiiisticas e a conservada lingua alema no Brasil.”
Revista de estudios literarios. Universidad Congrlsé de Madrid. 2008. Web.
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German South-West Africa (GSWA) is another exampie
German expatriate behaviour. Modern-day Namibiajclwhvas
administrated as a German colony from 1884-1915,tha effectual
diamond mine of the German colonial empire. Sett\ho were
drawn by the economic possibilities extensive comrel precious
stone mining in the area presented moved theraawed from all
areas of the German realm. At its peak populatioa i is reported
that there were over 14,000 “white” people livimgGSWA">; the
majority of these were German. Yet racial prejudicept the
European settlers and indigenous people from pelbcehabitation.
By the early 1900s disagreements and subsequet@nvitlaw-
enforcement” enacted by colonial leaders led tooatntomplete
annihilation of the Herero and Namaqua people, tadigenous
groups living in GSWA? As in Brazil, Mexico, and other areas of
the world, established segregated communities ensidn between
them prevented colonizers and indigenous peoplm fextensive
interaction. One of the most effective segregadiotools Germans

in GSWA, Brazil and other areas of the world usedeaschools.

In 1905, theVerein fir das Deutschtum im AuslanéA—
Association for Germandom Abroad) published an ahmeport
detailing its ideological aims, and deterrents thieving them.
“There is,” they wrote, “one menacing danger to r@Gamdom

abroad: the de-Germanisatiorentdeutschung of our younger

15 Daniel Walther, “Creating Germans Abroad: WhitaiEation in German Southwest
Africa, 1894-1914."German Studies Revie@4.2 (2001):325-351. Print.

® Lewis H. Gann. “Marginal Colonialism: The Germarasg.” Germans in the
Tropics: Essays in German Colonial Histofd. Arthur J. Knoll and Lewis H. Gann.
New York: Greenwood P, 1987. 1-17. Print.
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generation [...] which is lost to Germandom and degduby alien
folkways. That is what we want to preverif’One advocate of

German schools, Mr Hans Amrhein, further explained:

The German school abroad is called to protect maligr

the holiest achievements of our people which thelpdd

to create in the homeland through a national edutat
(Erziehung) in the foreign country as a true cuistodit

[the school] leads the struggle (Kamp) out therairas)

the dangerous, foreign spirits which court the Garm
heart of our youth there. [...] in those places ireign
parts, where our brothers have erected for thermsedv
German hearth, the school aspires to maintain and t
strengthen the humanity in the German character
(Pragung). How soon would the inheritance of otindes

be made apparent and our people be made poor if the
school, as conscientious trustee, did not always/ep
anew to the young progeny the ever-increasing lltu

assetd?

It is obvious from Amrhein’s explanation that atvo point,
the GermarReichbegan to take the issue of tBermanisatiorof its

rising generation very seriously.

VDA, qtd. in Stefan ManzConstructing a German Diaspora: The “Greater
German Empire”, 1871-1914ew York: Routledge, 2014, p. 228.

8 Hams Amrhein,Die deutsch Schule im Auslandeeipzig, 1905. 29-20. Qtd. in
Daniel Walther, “Creating Germans Abroad: White &ition in German Southwest
Africa, 1894-1914."German Studies Revie@4.2 (2001):327-328. Print.
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One of the “cultural assets” at risk to which Amrheeferred
and the VDA specifically mentioned related to tarduages spoken
by Germans abroad. Specifically they were concesaidtie lack of
German language fluency among the rising generatid@erman or
mixed-German children growing up in foreign landibe idea that
language carried the heart of cultural identity veabelief deeply
held by many Germans at that time. Stefan Manguiting Johann
Gottfried Herder (1744-1803), described it this wdy/[is] through
a common language that humans interpret [ ] thddaamound them,
and this create[s] the strongest possible sociabfor aVolk"*®
Luebke described the lack of political unificati@s the reason
language was so powerful: “[Blecause Germany didexist as a
unified state until 1871, a German was simply same@ho spoke
the German languagé®Whatever the reason behind it, language
preservation became the goal and purpose of manyp&eschools
at that time® By 1906 the concern for the perpetuation of
Germandom abroad led to the establishment of doeoffr school
affairs, under the umbrella of the Foreign Officktbe German
Reich. Teachers were trained through teaching sams and

although “conveying a sense of diasporic conne&ssirto pupils

' Johann Gottfried Herder, gtd. in Stefan Ma@pnstructing a German Diaspora:
The “Greater German Empire”, 1871-191Mew York: Routledge, 2014, p. 229.

2 Frederick C. LuebkeGermans in the New World: Essays in the History of
Immigration Champaign: U lllinois P, 1999, p. 111.

2L An important distinction is the difference betwesahools established in diasporic
German communities for the purpose of educatingaaudilturating their youth, and
the German colonial schools which were establishexfrica and China, for instance.
In the first case the intent was to fosBeutschtumn ethnically German or part-
German children. In the second it was tBermanizingof supposedly -inferior
“natives.” This article focuses solely on the ficssse.
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was not on the curriculum of these secular schtlfhat is just
exactly the peace of mind German schools in theniet gave the
nation back homé& Schools taught German subjects in the German
way and brought the proverbial “taste of home” &xhe respective
foreign nation?* Scholars estimate that by 1914 more than 5,000
German schools existed abroad, being on everyramntti Although
most were built in areas of the world with high centrations of
Germans (the US, Brazil, and Argentina, for exammeen places
with smaller populations of German emigrants (eRussia,
Romania, Panama, and Persia) were able to bosesasita handful

of German schoofS.

Of course, not all Germans moving abroad plannesdap only
temporarily, and not all felt towards their hosttare the way those
in Mexico, Brazil, and GSWA as described above dither. In
writing about the counter-attitude to this displdyethnocentricity,
Luebke reports that there were some individualBfazil) who felt
differently:

Like any other immigrant group, the Germans [inZffa

[also] included many persons who were favourably

22 stefan ManzConstructing a German Diaspora: The “Greater Germampire”,
1871-1914New York: Routledge, 2014, p. 232-33.

Z pccording to Stephan Manz, German teachers being teeschools abroad were
instructed to “Go forth into the world and presettie Germanness of the German
youth you will find there, and make the indigenguasith which will approach you
into friends of Germamildung and of the GermaWolk” Constructing a German
Diaspora: The “Greater German Empire”, 1871-191dew York: Routledge, 2014,
p. 238.

4 stefan ManzConstructing a German Diaspora: The “Greater Germampire”,
1871-1914New York: Routledge, 2014, p. 238.

% gtefan ManzConstructing a German Diaspora: The “Greater Germampire”,
1871-1914New York: Routledge, 2014, p. 231.
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disposed toward the language and culture of theé hos
society and wanted to become part of it as quiekigl as
painlessly as possible. Through daily contacts akwat
the store, at church, in school, or even in the éyotfmey
learned Portuguese readily. Whether they learnézkigu
or slowly depended upon individual circumstanced an
whether they had good or poor opportunities for

interaction with speakers of Portugué%e

These German individuals in Brazil, as Luebke iaths, did
not seek out German schools to attend, and fomatisother reasons

integrated much more quickly.

Germans living in Tonga tended to follow this setqattern.
Relations between Germans and Tongans were ggnecalfenial,
and although Germans were sometimes neighbourseaith other,
they did not tend to build exclusive communitiesagsociate with
each other as much as their countrymen in othexsaoé the world
did?” One large contributor to their interdependence iateyration
with the Tongans around them was the lack of a @arschool
there. Despite the high population of Germans @lgtands, which
would certainly have warranted some kind of edocei institution
(and the report by Paula David, a German womanlivkd with her
businessman husband in Tonga from 1887-1894, th&e@anan

% Frederick C. LuebkeGermans in the New World: Essays in the History of
Immigration Champaign: U lllinois P, 1999, p. 116.

% See Paula DavidZehn Jahre auf den Inseln der Siidsee: 1887-188.
Schlossmuseum Sonderhausen, James Bade and Jeswes.BEDresden, 201l1land
Emma SchoberSouth Seas Reminiscences: Mrs. Emma Schober idirlgdom of
Tonga 1902-1921Ed. Kurt Dirring. Nuku'alofa: Island Press, 1997.
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teacher did once come to Vav&) perhaps due to Tonga’s status as
a British Protectorate, no German school was es@abéshed in

Tonga.

Being common German parents who generally beliéwete
need to provide a “proper German education” foirtbkildren, the
next best option for many Germans living in Tongsswo send their
children overseas for education. However existigioms were
almost exclusively English. Mrs. Emma Schober, thiée of a
successful German businessman in Tonga and mothéhree,

described the unpleasantness of this situation:

Many German families resident in the South Seasepla
their children in colonial boarding-schools. Theftela
some years the children returned as English and
completely estranged from their parents. We didvvett

to share the fate of these families, rather we edsto
give our three sons a German school education. The
Riechelmanns [sic] wanted the same for their chitdr
But this was a problem for the future [becauseetheas

no German school availabl&].

The lack of feasible options for Mrs. Schober’s ygisons to
attend a German school in Tonga proved to be ttaysh for the
Schober family’s eventual return to their homelandl921, after

nearly twenty years in the South Pacific. Mrs. Sshts further

% paula David, Zehn Jahre auf den Inseln der Sidsee: 1887-18Rds.
Schlossmuseum Sonderhausen, James Bade and Jamed.®resden, 2011, p. 27.
2 Emma SchobeSouth Seas Reminiscences: Mrs. Emma Schober iirthdom of
Tonga 1902-1921Ed. Kurt During. Nuku'alofa: Island Press, 199758.
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explanation of the situation is illustrative of tbaty many German

parents felt to provide their children with a Gemealucation.

The year 1919 drew to a close. Heinerle was now
six years old and we had to think seriously abeuat#g
him away to school. Mrs. Mills, an acquaintanceofs,
had established a small private school and wasiteg.c
the European children their first lessons, all mgksh.
Heinerle attended this school, but it could only dre

interim solution.

During the year 1920 we came to the conclusion
that the only possibly course of action was to matigyr

with the children, back to Germany.

The thought of leaving our beloved South Seas hanae

all our dear brown friends was infinitely painfol me. ...

But all Germans who live overseas and have children
have the duty (if circumstances permit) to havemhe
educated in their native land. Many German families
ha[ve] realized too late the moral dangers preseiie
tropics°

It is unclear to what specific “moral dangers” M&chober

refers, though a statement she makes about negasipects of

30 Emma SchobeSouth Seas Reminiscences: Mrs. Emma Schober Kirtgdom of
Tonga 1902-1921Ed. Kurt During. Nuku'alofa: Island Press, 199756.
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miscegenation in the islands, which will be mengidnn greater

depth later, leaves room for speculation.

It definitely appears from the actions of some Gamrparents
of half-Tongan children, that they felt the sameywawards the
education of their children as Mrs. Schober dessribThree
Wolfgramm brothers, well-known German businessmewava'u
who married and had children with Tongan women,evamong
them3 One photograph from a family history source shaivs
young Wolfgramms as photographed in Germany aftériag from
the Islands to go to school, circa 198®\Ithough several of the
young people died in Germany while pursuing thdinaation®® two
are known to have returned to the Pacifione died as an adult in
Germany®, and one lived on to adulthood and pursued a ssfde
career as a medical doctor in BeffiiChese children represent the
exception—the few German or German-Tongan childveo were
taught to be German. Although the scope of thisyestes not
permit a look into each of their stories individyaloverall, given

the opportunities they were afforded, each of tlwemformed to the

31 Kasia CookGermans in Tonga: A Look at Racial Integration @elations in the
late-Nineteenth and early-Twentieth Centurigd. Honours Thesis. Provo: UP, 2011,
p. 43-52.

32 Wolfgramm and Sanft Family. Web. 22 Sept. 2014.

33 Herbert, Heinrich, Fritz and Ludwig Wolfgramm

34 Herman and Arthur Wolfgramm

% Frieda Wolfgramm. See Kasia Coolgermans in Tonga: A Look at Racial
Integration and Relations in the late-Nineteenthl aarly-Twentieth Centurie8A
Honours Thesis. Provo: UP, 2011, p. 43.

%Alma Wolfgramm. See James N. BaBermans in TongaFrankfurt: Peter Lang,
2014, p. 120.
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ideological standards established by the VDA fer@ermanisation

of the rising generatiof{.

Nz

But such was not the case for most others. Foretl@sman-
Tongan children who either grew up in the Islandswere sent
overseas to an English boarding school, being Germas not
something that was taught to or carried on by th€éhe lack of a
school aside, German citizens living in Tonga did @ven seem to
interact with one another very often, at least fost purposes of
cultural preservation, or to the extent Germanstimer areas did.
During her seven years in Tonga, Paula David wootg four times

of specific interactions with other Germans, thougks clear she

%7 Kasia CookGermans in Tonga: A Look at Racial Integration @Relations in the
late-Nineteenth and early-Twentieth Centuri®8. Honours Thesis. Provo: UP, 2011,
p. 43-52.
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hoped for more® Religious and cultural celebrations (like
Christmas) were upheld as much as possibiet although Mrs.
Schober reports a somewhat more extensive netwbréesman
friends and workmates than Mrs. David does, Tongeen offered
institutions outside the family unit for instillinfyrther Deutschtum
in the growing German or part-German populaffbfihus, whereas
many Germans living in other areas of the world ta luxury of
relying on their largely-German communities to swppthe
perpetuation of German language and culture evésideuof school,

overall Germans in Tonga did not.

Fred and Emily Wolfgramm were two of the first-geatéon
German-Tongans growing up in Tonga after the tdrthe century
and around the beginning of the First World Warg &meir stories
shed greater light on this time of inter-racialegnation in the
islands. Children of Ludwig Hermann Christian Wodmm and his
wife Sela Maele, Emily now lives in the United &stas did Fred
before his death in 2011. In 2010 the brother astersgave an
interview in which they were asked what aspect&efman culture
and life were passed on to them as children andcgyqeople in
Tonga. They reported that they knew a few Germandsvd'ja,”

“nein” and ‘danke mein Het), and they were taught to eat

% paula David, Zehn Jahre auf den Inseln der Siidsee: 1887-180ds.
Schlossmuseum Sonderhausen, James Bade and Jamed.Bresden, 2011, p. 17,
23, 27, 29.

Emma SchoberSouth Seas Reminiscences: Mrs. Emma Schober Kirtgdom of
Tonga 1902-1921Ed. Kurt During. Nuku'alofa: Island Press, 199715.

“°Emma SchoberSouth Seas Reminiscences: Mrs. Emma Schober Kirtgdom of
Tonga 1902-1921Ed. Kurt Diring. Nuku'alofa: Island Press, 1997720, 35-56.
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differently (i.e. at a European table). They falittthey knew what it
meant to be German according to manners, but mastgy just
knew they were different from other Tongans. Thegrevcalled
Palangi the Tongan word for “white person” or “outsideheir
differences to other, full-Tongan children let th&mow they were
not the same. As there was no formal training oratwhpeing
German” was, Fred and Emily reported that they wsiraply
Siamane-German, or German-Tongan peopi€ontinued research
on descendants of German-Tongan families has shibamEmily
and Fred’'s story is not unique, and it allows for ckearer
understanding of why German culture and language mat been
passed on to modern descendants of German-Tongaliefa one

cannot preserve what one has not been given.

This lack of fully identifying with either culturérings into
focus the “middle world” German-Tongan descendanften
describe themselves as living in. Fred and Emilglared it as a
difference from both their full-German or full-Tosg friends and
relatives, and it was apparently something so alsvithat even an
outsider could recognize it—as a German womandivwinthe Tonga
of the early 1900s, Mrs. Emma Schober recordedhuerghts on the
miscegenation of the mixed-families, and especitiy fate of the

children:

Often | felt sorry that many of the German menngi

here [in Tonga] had made liaisons with native oif-ha

“IFred and Emily Wolfgramm. Personal recorded intawyiLas Vegas, Nevada, Sept
2010.
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caste women. They quickly found that it was a rkista
but by then it was too late. Although Tongan womeme
very happy to marry a European, they were not guite
The children of these mixed marriages have to hectd

of pity, because they are accepted nowhere, evean wh
fine-looking and clever. The parents, particulawien
German or other European, are usually kind and-well
meaning, often sending them to Australia or Newl&iea

to secondary schools, where they study for manysyea
And the result? After years overseas the growndodi
return to their beloved South Seas homes, andeiinse
that their time away has raised them to differ¢éandards
and Europeanised them. Yet the mother blood must be
strong in them, because they slowly revert to tbadghn
standards they left behiffd.

Mrs. Schober’s description is very important agllitstrates
conceptions of race, culture, prejudice, identignd so-called

“mixed-race” family life relative to Germans in Tga at that time.

But times have changed. As evidenced by the widespr
dispersion of Tongans (German-Tongans includedpaay areas of
the world outside of Tonga, emigration patternsatwl from the
islands have reversed since the nineteenth cenagryhave ideas
about right and wrong regarding bi-racial familiesrecent research

trip to Germany and work with the German-PacificiSty (Deutsch

“2Emma SchoberSouth Seas Reminiscences: Mrs. Emma Schober Kirtgdom of
Tonga 1902-1921Ed. Kurt During. Nuku'alofa: Island Press, 199718, 15.
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Pazifische Gesellschaft), among other organisatioage unveiled a
living German-Tongan diaspora which now reachesmfrthe
individuals’ native islands back to the homelandtledir original
forefathers in Germany and wider Europe.

The remaining sections of this essay will illustrahow
research about and interviews with two individuaith German-
Tongan heritage, one having formerly lived in Gemgnand one
currently living there, provide new answers to dioes about
German-Tongan ethnic identity in Europeincludingvtbat extent
individuals with German-Tongan ancestry in Europe aware of
their heritage—how much culture was passed ondgmthand how
that heritage has influenced their choice to residezurope. In
addition this article explores the ways in whichnib&a Hager and
Falamoe Weber, respectively claim that their Gerfiangan
heritage has either benefited or proved a detertenttheir
occupational success or treatment by others ingeurBinally this
essay focuses on statements of personal identigndiy Tenisia and
Falamoe to illuminate conceptions of race, cultarg] heritage in a

German-Tongan diasporic context.
The German-Tongan Diaspora in Europe Today

According to a study by Cathy Small and David Dixtmo
experts on Tongan migration, there are an estim&#&@,000
Tongans in the world, half of them living outsidé Tonga, with

“almost every household [in Tonga] halving] a rielat who is
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resident in another countr§®One 2011 United Nations survey on
migration, remittances, and development in Tongeonts Tonga'’s
expatriate community as being divided primarilyvbetn Australia
(20%), New Zealand (40%), and the United State%6@nd “The
CIA World Factbook in 2010 estimated 55 percent naifyrant
Tongans as resident in New Zealand and Austrabapé&cent in
North America, 5 percent in Asia, 2 percent in fagroand 1 percent
each in Africa, Latin America[,] and [the] Cariblme*

Tongans with German ancestry represent an evenlesmal
percentage of the figures given. Yet those numiélisreach the
thousands, with descendants of German emigrarisriga residing
in each of the areas of the world mentioned. Ofipaer interest for
this project are those currently living in Europe,those who lived

there for a significant amount of time.

In 2007, according to an informal survey by the rGanm-
Pacific Society among its members in Germany, thegee thirty-
one Tongan individuals living there (or at leasttiggpating in the
Society)**A more recent estimation by a Tongan woman liviegm
Stuttgart is that that number is now actually cidsefifty*® Despite

“Cathy A. Small and David L. Dixon, “Country Profile- Tonga: Migration and the
Homeland.” InMigration Policy Institute Washington, D.C:MPI, 2004, 7-8. Web. 01
Sept. 2014.

“pita Taufatofua, “Migration, Remittance and Devetemt: Tonga.” InFood and
Agriculture Organization of the United Nations Srbgional Office for the Pacific
Islands ReportRome: FAO, 2011. Web. 01 Sept. 2014. These nwnioércourse,
represent only those individuals who identify theimes as Tongan—numbers would
be far greater for those who do have Tongan angesit identify more closely as
another ethnicity.

“Manfred A3mann, “Tongan list.” Private email correspondereJun 2014.

6 Falamoe Weber. Personal recorded interview, 11 36p4. Skype..
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this modest population, there does not seem to ierean
overarching reason for emigration to Germany, nolear pattern of

settlement once there.

As the following stories from two German-Tongan vesmin
Europe demonstrate, the catalysts behind Tongan Gadnan-
Tongan individuals moves to Europe in the pastfggars seem to
have little to do with an interest in or feelingafnnectedness to any
European forefathers they may have. Rather, rdsesgveals
motivating factors varying from educational to ogational to
personal—a fewsimply fell in love with a Germarnizgn. Many
Tongans now living in Germany trace their emignatio following
the footsteps of a “trailblazing” relative, eithar sister, brother,
aunty, or cousin who had moved to Europe beformtfsuich is the
case for the two sisters described here). Simijlalthough there
seems to be a slightly larger percentage of Tomgdimiduals living

in the south-western part of Germahyhere is no clear trend.

A more in-depth report of all Tongans in Germamgluding
the personal identities of next-generation Germanghns born and
raised in Germany, is not availaffland would have been beyond
the scope of this project. Instead this essay fexuis particular on

the lives and experiences of just two Tongan sster answer the

47.e. closer to Stuttgart—this is based on infoiorafrom Tenisia Hager (Personal
recorded interview, 22 Sept. 2014) and ManfrgiimAnn (“Tongan list.” Private
email correspondence. 26 Jun 2014).

“8 This would be a marvellous project in the futurel & great contribution to the
world of German-Pacific studies.
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questions posed above and compare the experiericesodern

German-Tongans in Germany with the stories of tfuegfathers.

Tenisia Fau’ese Hager was one of the first Tongamsove to
Germany in the past half-century. In fact, in aspeal telephone
interview from her present home in Christchurcts@ptember 2014,
she reported that she knew of only two other ToaganGermany
when she arrived (1983)jth whom she came into contact over the
course of her residency theéfeBorn and raised as the second of nine
children on the main island of Tongatapu, Tongd %60, Tenisia
(and her sister Falamoe, who will be discussed)lagea distant
descendant of Friedrich Wilhelm Sanft, a trademfiyritz, Prussia,
who settled in Vava'u, Tonga around or slightly dref 1873° She
reports that while she was always aware of her @srincestry
when growing up, it was not a factor in her decisto move to
Germany. Rather she was influenced by what sheribesc as
“simple romance.” As a twenty-two year old nurseishing her
degree at Vaiola Hospital in Tonga in 1982, Tenisiat Robert
Hager, a young doctor from Germany who was doisgphacticum
in the Islands. Over the course of a year RobeattTamisia courted
and fell in love. Tenisia ultimately decided to aeswpany Robert

back to Germany where they would marry.

49 Tenisia Hager. Personal recorded interview, 22.2§14. Telephone.

% According to online family history records, Friedr married Fifita Haliote Afu in
Tonga “about 1873.” Therefore he would have hadaee arrived in Tonga around or
before then. In “Frederick Wilhelm Sanft, 1849-1928dex. FamilySearch Web. 3
Dec. 2014.
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Although unsure how she would be received by heéuréu
parents-in-law, Tenisia described feeling shockieleing described
first as “it” rather than by her name. Yet she isc§ to defend her
late husband's family: “You can imagine how [mylams] felt,” she
explained. “They were this very old, very proud @an family and
now their son is coming home and saying how heoiaggto marry
someone he met in an unknown island—I was justle,lshy black
girl to them.” To Tenisia, not only was the langeagf her future
husband’s family foreign, but their body languagasvas well. His
parents greeted her very coolly. Coming from thegtiing, kissing
tradition of the islands” Tenisia said that she wamrised because
“those people [Germans] are a shaking-hands pebpthe end they
all hugged because of me, but in the beginningethveas this far-
away handshake.” Although initially treated as a«otie, foreign,
and not wholly welcome intruder into the family,niga reports that

everything changed with her acquisition of the lzame.

Once | learned the language | was at home. Allnaed
would sit down and talk with the old fashioned peop
[After three months and learning the language]rhéd
around and talked to [my husband’s mother]. It lilees|
went there [to Germany] to educate them. [My motiher
law] turned around and told everyone “oh my gosh, i
talks just like you and me!” They had more respfdty
mother-in-law] told her friends “Oh my gosh, it nilse
intelligent,” because they didn’t think that aftérree

months my German would be so fluent.
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Once | spoke [the German language] | told them

exactly what | liked and everything. The more araten
| came with my own talking, | made them look [aé th
world more]—they asked about my country. It was
education for them every day. And all at once | thes
one who actually t[old] them things. They were
absolutely primitive. No one had ever flown in arns.

They only knew the things around them.

Tenisia’s description here is illuminating in mamyays.
Firstly, despite being the one from the supposédigkward, third-
world country, she was actually a more well-roungedng citizen
at twenty-two than her parents-in-law, who weretfivorld baby
boomers. Secondly, her description of them as ‘labsy
primitive,” is a reflection of the closed mind-sgie encountered
when first moving to Germany. Despite having Gerntemitage
herself, Tenisia says that her skin tone is “vemykd and she
doesn't look as though she has any European (waitegstry. She
mentions that her parents-in-law and first friemds<Germany saw
her as nothing but “a black girl from an unknownytiisland’—a
narrow and racist view on any level. However, as sftalls, that
mind-set gradually changed with her acquisitiorthef language and
continued stay in Germany. Over time Tenisia reptitat she came

to feel very happy and at home there.

But Tenisia’'s story in Germany at that time endestyv
tragically. She gave birth to a son in 1984 and wixs months

pregnant with their second child when her husbaad Willed in a
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car accident in 1985. Although she had previously“zuhause”(at
home) in Germany, Tenisia described all of a sudflsling
“fremd” “l didn't belong there,” she said. “The only pen |
belonged to was gone and | didn’t want to belonghet country
anymore.” Tenisia briefly returned to her family Hev had since
moved to New Zealand) to give birth to her daugReberta, named
after her late husband. But due to visa restristiom her still-Tongan
passport she was forced to return to Germany i%.18Bis time she

chose to take her younger sister with her.

Falamoe Fau'ese Weber was the fifth of her paresitiiren.
Born and raised in Tonga until she was eighteensyelal, Falamoe
finished her last two years of high school in Neealand before
moving to Bamberg, Germany in 1985 to be a baleysiid her
sister’s two young children. Visa restrictions miethrat it was not
allowable for her to stay in the country withouther a student visa
or marriage to a German citizen, so after studyiing German
language for one and a half years, she enrolledBanberg

University in 1986 where she studied Business Adstriation.

It was around the time that Falamoe entered uniyetkat
Tenisia met her next partner, a Dutch man who \wéisgl in New
Zealand. As she still wanted to return to her fgrml New Zealand
with her children, Tenisia left Germany in 1986 fBhristchurch,
where she lives to this day. Yet her ties to Geymamain. “l am a
lucky one. | think me and my kids have travelledBarope every
second or third year of their whole lives,” sheagp. Mostly this

travel was to visit their father’s parents in Basaand Tenisia states

124



New Zealand Journal of Research on Europe

Volume 9, Number 1, 2015 (June)

that both of her children to Robert have chosele@on German and
keep it up in order to be able to speak with tleitended family.
Tenisia herself has never lost her German; she@yalot, speaking
more than half a dozen languages fluently includitepri, Spanish,
German, French, Japanese, Tongan, English, Itali@hDutch. She
credits her young adult life in Germany with helpiner get started
down this path.

Tenisia’s story is unusual and interesting. To éeher home
islands for a country on the other side of the digltestament to her
personal courage and adventurous spirit. One nsigppose that her
own German heritage might have contributed to ttlacision.
However as stated, Tenisia never felt especialiyneoted to her
European heritage, and she says that it was natiaating factor in
her decision to go to Germany. She also report§eheand worry
expressed by others she encountered in the Islahds she told
them she was moving to Germany. “They said ‘Why?yWlould
you go there? That's Hitler-land. Don’t you knowything? Aren’t
you scared?®™ Tenisia’s story reveals ethnocentricity and caltur

stereotyping on both sides.

Falamoe’s story is a bit different. Despite beirgft lin
Germany by herself after Tenisia’s return to NevalZad, Falamoe
explains that she does not remember ever feeliogeabr out of
place. During the time she was living and studyimgsermany, she

remembers returning to visit her family in New Zea on several

% Tenisia Hager. Personal recorded interview, 22.2€14. Telephone.
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occasions but never for any great length of timegakdless of
obvious racial differences between her, a Polymegid, and her
white German acquaintances, she reports having nfrdggnyds in
Germany who, when they commented on or questiore@thnicity,
either thought she was from South America or a “baby"—the
product of a German military father stationed soimere exotic, and
a “native” mother? Yet Falamoe was very happy in Germany. By
1986 she had already met her future husband. Wkkadahow
connected she felt to her Tongan heritage at iim&t thaving already
learned German and with no other islanders arowerd Falamoe
answered that although she always “felt Tonganyas not at the
front of her mind. Besides, there was not much rdonpractise
“being Tongan” in the hustle and bustle of busiremmes-first
Germany. After marrying in 1993, she and her hudban electrical
engineer, settled near Stuttgart. Falamoe gavke tartheir daughter
Liana (a member of yet another generation of Gerfrmrgans) a

few years later.

It was not until the next decade, after more Tosdzad moved
to Germany, that Falamoe began to go back to Handsroots.
Whereas Tenisia reported knowing only one or tw@pf ongans in
Germany in the 1980’s, by the turn of the centung ¢hrough the
establishment of the German-Pacific Society, that hetwork had
grown to over a dozen Tongan individuals and famsiliving and

working in Germany? It was through the Society that Falamoe met

*2Falamoe Weber. Personal recorded interview, 11. 86f#4. Skype.
%3 Falamoe Weber. Personal recorded interview, 11. 88p4. Skype.
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a few Tongan friends, with whom she started a Tordgnce group
in 2001. She reports that regular practices anfbpeances over the
next few years became the starting point for hermé¢o able to
reconnect in Germany with her Tongan culture. Haveshe opted
not to teach her daughter, now age sixteen, thgdmfanguage, and
infrequent visits to the islands create a sensseplaration from

mainstream Tongan culture and life.

Now, in 2014, Falamoe has been married for oventyvgears
and continues to live and work in Germany. Shelarchusband are
the owners of a successful, medium-sized, heatiegtilation, and
air conditioning company in Stuttgart. When askedwhshe
describes herself, Falamoe laughed and said, fikthiam a very
German Tongan”. She joked about the cultural elements lshe
absorbed from her German surroundings (talking atf@miweather,
wanting to have all of her time structured), whishe says her
Tongan friends and family constantly comment on.aAilestone,
Falamoe also talked about how she felt when takiveg German

citizenship test in July of this year. She said,

All those years it was very tiring to have to apfidy a
visa to go everywhere [when she wanted to travejaor
places internationally], but | never really feltnafortable
with applying for German citizenship. But | did this
year and | was so surprised with how comfortably |
identify myself with being German, with the German
citizenship also. So it's really accepting it, afsach a

long time and living here for such an amount ofetjrand
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adapting yourself. ... But through that | am really
Tongan-German. Or German-Tongan. A very German

Tongan. In my nucleus, | think | am still Tong#n.

Falamoe’s story seems to illustrate that she relatest closely
to the culture and traditions she has spent th& amsunt of time in
and has adopted. She describes how she standsnmmtgaher
Tongan peers when she visits the Islands, anditbdhere is much
too casual for her now. Although she specificallgntioned feeling
as if there is a “puzzle piece inside [her] thaimissing”—referring
to her desire to “do something for Tonga,” in tinel eshe doubts that
she would be entirely happy if she returned to tivere. She feels

that she has changed too much.

Tenisia’'s and Falamoe’s stories are not only irstimg
personal accounts but important narratives of ¢jvaonceptions of
identity within a diaspora. They are illustrativeseveral key points
relevant to the questions of the larger “GermangeonDiaspora”
project. It is clear from the women'’s stories thithough they are

both aware of and proud of the German parts of theiitage, strong

% Falamoe Weber. Personal recorded interview, 11. 86p4. Skype. The citizenship
law in Germany is notoriously strict. Until Decemk2014, dual citizenship was
allowed only if both citizenships had been acquiiredn birth (e.g. a child born to a
German mother and an American father), but the rothiézenship had to be
surrendered at the age of twenty-three if the pevgished to maintain their German
citizenship. Exceptions existed only in the casammfEU or Swiss national, or in the
case of individuals from countries which do notowall their citizenship to be
relinquished—these were allowed to retain their-tagionality indefinitely. Having
been changed in 2014, although the new law alldvilsiren of foreign parents who
have been raised in Germany to now maintain dtizkasship past the age of twenty-
three, this was not the case at the time for Fad¢arawen if the new exceptions had
applied to her. Instead, her German naturalisafionJuly 2014 required the
relinquishment of her Tongan citizenship and pagsp&p until that time (while
living as a German permanent resident), she hadifyroetained both.
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ties to it was not a key factor in either of theetiding whether or
not to live in Germany. For both women, main reasfon remaining
in Germany had to do with love, friendship and asseof belonging.
These things were experienced by both of them e lrarned the
language and sought to fully integrate themselvigkinvtheir host
society. Despite reporting certain distinctive pbgkcharacteristics
like “very palangtlooking” relatives, nothing significant regarding
heritage or cultural identity was passed down friti@ir German
forefather to become a factor in their decisionulwehere to live. In
the same vein, neither sister reports that the @erpart of their
heritage was ever a contributing factor to eithey accupational
success or their treatment by others in Germanwyisigs story
about her parents-in-laws’ attitude to her is tlasve of their
racism and ignorance, but she is extremely forgivim her
recollection. She did not mention other negativeegiences she may
have had in Germany, and Falamoe mentioned nones Tthis
unclear what, if any, effect this treatment had eithher woman'’s

conception of her own identity.

Aside from treatment by others, both women relhsg tiving
in Germany—the culture itself—is something that ha®st
definitely had an impact on the way they percehairtown identity.
Tenisia reports that she is still Tongan, but asishnow integrated
with so many other cultures, she feels little neeientify herself—
she lets others make the judgement for themselsdseknging to
one specific culture or another when they meet lkglamoe, on the

other hand, is very proud of and open about heg@nridentity. She
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reports that her nationality is often something thdrought up even
in business—her husband’s partners will make atpwmirresearch
Tonga before business meetings in order to undwtdiar better or
to impress. At the same time, Falamoe herself agladges that she
is no longer a “full” Tongan. Her language and heébiar have

changed, and the way she thinks has also beerdlter

The Fau'ese sisters have come a long way, literalyl
figuratively, since growing up in Havelu in Tong&or both,
residence in Germany has forever changed them. Hrenisia’s
becoming a young widow to Falamoe's developmenb iat
successful business owner, neither have follow&themal” path of
residence in and continued strong ties with theathar nation,
language, or culture. Like their German forefathergre than a
century earlier, these women have fully adaptetthéa host nations,

making them, and the language, their own.

Conclusion

When looking at worldwide German emigration frone tlate
nineteenth to the early twentieth centuries, twonemn patterns
stand out. Either emigrants conformed and assietiléd their new
host nations, as was the case in Tonga, or, whatmae common,
they formed enclave societies which assisted inptleservation of
Deutschtuminto a more modern agdhe pattern these emigrants
chose had a direct result on their progehy.the stories of Tenisia

and Falamoe illustrate, the lack of cultural haretofrom earlier
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generations means that the experiences of modamaseTongans
are decidedly different from that of Brazilian-Gems today, for
example, many of whom claim much stronger orgaigis to both
German language and cultur®. This juxtaposition between
descendants of Germans who left Germany arounsitime time can

only be attributed to the differences in the entigrapractices of

Germans in Tonga versus those in other areas.

Additionally, the stories of Tenisia and Falamoes a
representatives of a modern German-Tongan generatio
demonstrate that although the island nation of @onig
geographically small, it is rich in a history armich which intersects
that of many other countries. Although the Germahs moved to
Tonga in the late 1800s failed to establish efectmethods for
preservingDeutschtumin future generations, many of their German-
Tongan descendants have nevertheless brought staiies full
circle. Over time, with moves to and residence arr@any, Tenisia
Hager and Falamoe Weber repeated the pattern sethdiy
progenitors, but in reverse. They have adaptedyltacated, and
changed, as reflected in their own descriptionsthefir personal

identities.

In the world of mixed-race Diasporas the storieghaefse two
women are not unique. Many bi-ethnic individualsoakr the world

have similar stories of migration, acculturatiomdachange. They

% See Prof. Dr. Jm Klug, “Wir Deutschbrasilianer: Die deutsche Eimaerung und
die Herausbildung einter deutschbrasilianischemntlti#g im Siden Brasiliens.”
Tépicos 1 (2004), 26-27.
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are, however, important, inasmuch as they assisariswering
questions about whether or not individuals with i@&n-Tongan
ancestry living in Europe feel a particular conr@tto the continent
because of their heritage and cultural patterns et their
progenitors, and how they perceive their own idgntDespite
reporting their lack of connection with their Gemmancestry while
growing up, both sisters now claim that heritageudly, and
personal experience has helped them to feel mareeoted to their
original forefathers and to others. In Tenisia’snowords, “lI am
always Tongan inside, but | don’t have to be jush@an. | am at
home with everyone>®

*Tenisia Hager. Personal recorded interview, 22.S&it4. Telephone.
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